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1. Lisez l’extrait ci-dessous et consultez les emplois des verbes lever et se lever (σηκώνω, σηκώνομαι) pris dans le dictionnaire électronique français-anglais de WordReference 2022. Notez par la suite les équivalences des différents emplois de ces verbes dans votre langue maternelle :
C’est ça. Il y a environ 60 millions d’années, ce sont les Alpes et les Pyrénées qui ont surgi. Le grand plateau s’est levé et s’est cassé. Le long des fissures, le magma a jailli et les éruptions ont crée d’énormes volcans…
                                                                                                        Raisch, Colo en Auvergne, Maison des langues, Paris, 2017, p. 19
	Français
	
	Grec

	lever⇒ vtr
	(bouger de bas en haut)
	

	 
	Samantha a levé les bras pour faire signe à son amie……σήκωσε το χέρι……………………….……….

	lever vtr
	(enlever, retirer)
	

	 
	Le gouvernement a décidé de lever le secret défense sur cette affaire…να άρει το απόρρητο / την άρση του απόρρητου…………………..

	 
	J'ai changé le mot souligné pour lever toute ambiguïtéνα άρει / αποσύρει / διαλύσει κάθε αμφιβολία……………………….

	se lever⇒ v pron
	(se mettre debout)
	

	 
	Les écoliers se sont levés à l'entrée du directeur de l'école 
σηκώνονται όρθιοι……………………………………..

	se lever v pron
	(aller de bas en haut)
	

	 
	Au théâtre, le rideau se lève sur les artistes..……σηκώνεται η αυλαία……………………………………..

	se lever v pron
	(commencer à se faire sentir)
	

	 
	Le vent se lève, les voiliers vont enfin pouvoir avancer autrement qu'au moteur. Σηκώθηκε αέρας……………………

	se lever v pron
	(apparaître) 
	

	 
	Le soleil se lève toujours à l'est………ο ήλιος ανατέλλει…………………………….

	se lever v pron
	(disparaître) 
	

	 
	Le brouillard s'est levé vers 11 heures……η ομίχλη διαλύθηκε…………………………………

	se lever v pron
	figuré (se rebeller)
	

	 
	Le peuple s'est levé contre le régime………ο λαός ξεσηκώθηκε………………………………………

	lever vi
	(gonfler) 
	

	 
	Pour faire des gaufres, il faut attendre que la pâte lève. να περιμένεις να φουσκώσει η ζύμη


	lever vi
	(sortir de terre)
	

	 
	Les haricots ont levé tôt cette année………φύτρωσαν νωρίς…………………………………….

	lever vtr
	(Chasse : faire sortir d'un gîte) 
	

	 
	Les chiens des chasseurs ont levé trois chevreuils……ξετρύπωσαν……………………………………………

	lever vtr
	familier (draguer)
	

	 
	À chaque fois que Kevin sort en boîte, il lève une nouvelle fille……ρίχνει και μια καινούρια κοπέλα…………………………………

	lever la main sur [qqn] loc v + prép
	(frapper [qqn])
	

	 
	Jamais tu ne lèveras la main sur tes enfants……δεν θα σηκώσεις χέρι ……………

	lever le nez de [qch] loc v
	(faire une pause dans une activité) (
	

	 
	Pierre est tellement sérieux qu'il n'a pas levé le nez de ses bouquins de toute la matinée……
Δεν σήκωσε κεφάλι ……….


2. Repérez les informations (sémantiques, syntaxiques, lexicales) notées dans l’entrée casser (σπάω) et donnez les équivalences dans votre langue maternelle. Complétez les ………………………. : 

	Information

syntaxique
	Information

lexicale
	Information

sémantique
	Équivalence dans votre

langue maternelle

	SN V SN
	Eric a cassé une assiette en faisant la vaisselle.
	briser
	Έσπασε ένα πιάτο

	SN V SN
	Nous cassons la salle de bain pour la refaire (fam)

Information lexicale
	démolir 
	Σπάμε το μπάνιο


	SN V SN
	Son avocat a cassé le contrat (figuré) 
	rompre
	Έσπασε το συμβόλαιο

	SN V SN
	Il casse toujours les gens avec ses remarques acerbes (argot)
	vexer
	Τους σπάει τα νεύρα

	SN Vpro
	Puisque c'est ça, je me casse ! (argot)
	partir 
	Την κάνω!

	SN V SN
	C'est la première fois que je fais du cheval et j'espère que je ne vais rien me casser
	fracturer
	Δεν θα σπάσω τίποτα


3. Suivant l’exemple, repérez en vous basant sur un corpus authentique tiré de WordReference les différents emplois du verbe jaillir (transitif, intransitif, pronominal). Donnez les équivalences dans votre langue maternelle 

Exemple : 

	 Verbe transitif 
	(sortir en jet)

L'eau chaude jaillit des geysers en Islande  To ζεστό νερό ξεπηδά σαν πίδακας, αναβλύζει

	
	

	Verbe transitif

	(arriver soudainement)

C'est alors qu'une idée de génie jaillit de son cerveau.   Του ήρθε στο μυαλό, του κατέβηκε μια ιδέα

	Verbe transitif
	(apparaître soudainement) (figuré) Les ennemis jaillirent de 
tous les côtés, nous surpassant.                                         Ξεφυτρώνουν από παντού

	Verbe intransitif
	(sortir de terre) figuré 
Les immeubles jaillissent comme des champignons ici ! φυτρώνουν/ξεφυτρώνουν σαν τα μανιτάρια


